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“*Xi6éa ponycrtuna 6, w06 HaBiTb
Mi3uHeUb TBiX 3abonis
Paan Takux, ak ui?’' -‘Aa 6 i
noMmepna’, ckasasa BoHa.”
(I'pacdmHsn Foaridy 3a inTepnperauicto
Anbdpena nopaa TeHHICOHA)

«Y XpucTi Hemae Cxoay i 3axoay".
Tak rae aHrninCbKW riMH, SKOro Hanucas
y 1908-my p. Binbam A. [laHkepni
(nceBaoOHIM - [IkoH OkceHram). Xoua ue -
iCTMHa BiYHa, MK X 6auymmo ue ocobimBo
4iTKO B icTopii LlepkBu nepworo
TUCAYONITTS, KONWN BENUKI Aina ceBiagYeHHS
npo Xpucrta, nponosigi, nocty, MonnTtem i
CaMiTHUX NOABWUIiB €QHANN TOAILLHIN CBIT.

Ha 12-ro KBiTHA 3a rpuropiaHCbKnM
kaneHaapem (ue x — 30-ro 6epesHs 3a
OMi@aHCbKMM) MU 3raflyEMO BEIMKOro
CeaTtoro Cxoay, aBTOp AYXOBHOIro
nigapy4yHmka "Jlictemus bBoxecTtBeHHOro
CXO)KeHHs», IBaHa JlicTBUYHKUKA. A B TOMN
Xe [eHb MW TaKOX Biag3Ha4vyaeMo CaATy

"“‘You would not let your little finger
ache For such as these?’ — '‘But I
would die’, said she.” (Godwyfu

interpreted by Alfred Lord Tennyson)

“In Christ there is no East or West.”
So goes the English hymn written in 1908
by William A. Dunkerley (pseudonym -
John Oxenham). While always true, this is
particularly evident in the history of the
Church of the first millennium when
mighty works of testimony to Christ by
preaching, fasting, solitude and prayer
spanned the known world.

On April 12 on the Gregorian
Calendar (which is March 30 on the Julian)
we remember the great Eastern Saint and
author of the spiritual manual “The Ladder
of Divine Ascent”, St. John Climacus. On
the same day we also commemorate a
Western Saint of the undivided Church of
the first millennium, about whose life we
know very little: St. Osburga of Coventry,
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3axoay Hepo3sgineHoi Llepksn neporo
TUCAYONITTA, NPO XUTTHA AKOI MW 3HAEMO
ayxe mano: Ceary Ocbypry M. KoBeHTpi B
AHrAil. € MOXNMBICTb, WO MICTO BUPOCSO
HaBKos10 MOHacTMps, AKOro 3acHyBana us
CaKCOHCbKa repoiHsa Bipu XpuctoBoi y 8-
My (3a AesskuMun gaHmmm 10-My) CTONITTI,
K HAaTSKa€E Ha3Ba MicCTa, WO MOX/MNBO
MOXOAUTb Bil «KOBEH», L0 O3HAa4aE€
"MoHactup", i "Tpe", KenbTCbKe CfoBo, WO
O3Hayae «Micta» abo «noceneHHs», T06To
«MoHacTupcbke MiCTo».

MoHacTup i oro Xpam éynu
cnycrtoweHi B 1016-My p. nig 4ac
BTOpPrHeHHs aatyaH nig nposoaoM KHyaa
Benukoro. Kosuer 3 Tinom Cesatoi Ocbypru
36epircsa, i konn KHya, B peopraHisauii
3006yTUX 3eMenb, Ha3Haume Jleodpuka
rpacdoM Benmkoi NpoBiHUii Mepcii, noro
npuMmictunm B MoHacTtupi B KoBeHTpi, akui
6yB i NpUcBsAYEHNI, K TakoX i Boxin
MaTtepi, Anoctony lMeTpy Ta BciM CBATUM.
Fonosa CeaToi Ocbyprn 6yna obpamneHa
B Migb i 30/10TO, IK CMMBOJ rNMBOKOI
MoWwaHM A0 Hel npaBuTenis 3eMJi i IXHIX
niggaHux.

I I'pad JleodpuK i 1Oro ApyxuHa,
FpaduHs Foaridy (no-cakcoHcbkoMy «/[lap
Boxun»), 6ynun 6naroyecTtusi i weapi no
BigHowWweHH A0 LlepksBu. Y rpada, ogHak,
MabyTb 6yna n TeMHiwa ctopoHa (Ha
Xanb, 3aHAATO NPUCYTHSA Y BiNbLIOCTI
nwoaen), i BoHa BUKAMKana nogito, siky
MiCTO KOBEHTPi CBATKYE A0 HUHI: «I3na
Nepi Mopisn" (naTuHI30BaHa BEpPCis iMeHi
Foaridy), Ky onncas y npekpacHoMy
Bipwi Anbdpea nopa TeHHICOH
«[opiBa»(auB.). Jleobpuk cTaras ayxe
BaXKi mogaTKu Big CBOIX MiggaHuX.
«Mepwa neai», noro apyxwuHa Foaridy,
Xanina ix i npocunn noro AaTtu imM
rnosierweHHs. TeHHICOH TBOpYO nepenace
BiANOBIAb JTeodpHnK Ha Le NpoxaHHS OCb
Tak: «Xiba gonyctuna 6, wob HaBiTb
Mi3nHeub TBi 3aboniB paau Takux, sk
ui?» Ha wo loaridy sianosigac: «A a 6 i
rnoMepsia» - Haye. 4K BigJlyHHS Ti€i

England. There is a possibility that the city
grew up around a monastery that this
Saxon hero of the Faith of Christ founded
in the 8" (some say 10'") century, as
suggested by its name, which may derive
from “coven”, meaning “convent”, and
“tre”, the Celtic word for “town” or
“settlement”, i. e. "Convent Town”.

The Monastery and its Church were
laid waste in 1016 during an invasion by
the Danes under Cnut the Great. The
reliquary with the body of St. Osburga
(variant spellings are “Osburg”, “"Osburgh”
and even "Osburh”) was preserved and,
when Cnut, in re-organizing the lands he
had conquered, made Leofric Earl of the
great province of Mercia, it was placed in
an Abbey in Coventry which was dedicated
to her, as well as to the Theotokos, St.
Peter and all the Saints. St. Osburga’s
head was encased in copper and gold,
symbolic of profound veneration given her
by the rulers of the land and their
subjects.

Both Earl Leofric and his wife,
countess Godgyfu (Saxon for “Gift of
God”), were pious and generous to the
Church. The Earl, however, apparently
also had a much darker side (alas, all too
common in most humans) and it elicited
an event which the city of Coventry
celebrates to this day: the “Ride of Lady
Godiva” (the Latinized version of
“Godgyfu”), described in Alfred Lord
Tennyson’s lovely poem “Godiva” (see).
Leofric levied arduous taxes upon his
subjects. The “First Lady”, his wife
Godgyfu, pitied them and begged him to
give them some ease. Tennyson
imaginatively renders Leofric’s reply thus:
“You would not let your little finger ache
for such as these?” To which Godgyfu
replies: “But I would die” - an echo of the
Love which brought God the Son to earth
to save us by His death upon the Cross.
Leofric scornfully issues a demand he
believes she would never fulfill: “Ride you
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Jlo6oBi, aka npmueena boxoro CuHa Ha
3eMnto, Wwob Hac cnactm CBOEK CMepTHO Ha
XpecTi. JleodpuK 3HEBAXKNMBO MNOAAE
BMMOrY, SKY, SIK BiH YBaXa€, BOHa HiKONM
He 6yae BMKoOHyBaTK: «lpoigb Hara yepes
MICTO, i 1 CKacyto ue».

I rpadumHsa, nepeboniBwmn AyLWIEBHO,
B3ss1a Ha cebe NoABUI BUKOHAHHS LbOro
NPUHU3/TIMBOIrO BUKJIUKY - BiASTYHHS
NPUHMXEHHS Haworo Focnoaa Ha XpecrTi,
Ha AKOMY BiH TexX BUCIB ronnmn
(ikoHonwmcui i xuBonucui Po3n'aTtrsa, 3
ayxe HebaraTbMa BMHATKAMMU, LWLAASATb
Moro Bia LbOro MPUHMXEHHS, Aatoun Momy
noB'sa3Ky Ha cterHax). OaHak BOHa Aana
CBOIM nigaaHum Bubip y nonerweHHi ii
NpUHWXEHHSA. ByB nocnaHmm rnawatamn
OrosIoCuUTU Npo noaBuUr rpaduHi i
AOornsaHyTu, Wwob yci asepi i BikHa 6yayTb
3aKpuTi Ao nonyaHs, wob BoHa Morna
CMOBHUTU CBOE BaXKe 3aBAaHHSA 3
rnosaroo Ta rigHictio. I 3a cnosamu
TeHHicOHa: «ToAi BOHa noixana enepes,
oAsrHeHa B LUHOT/IUBICTb>.

CaMe paHHin 3anuc uiei noaii
AATOBaHUM NOHAaA CTO POKIB Micnsa Toro, siK
ue Biabynocs (Aeski CyMHiBalOTbCA B
TOMY, UM Ue AincHo 6yno, 3aBBaXXuBLUK,
wo KoBeHTpi 6yB Ay>Xe MasieHbKe MiCTO B
TOWM Yac 3 MeHLU CTa CiMeln B HbOMY).
MisHiwe gobaBnB XTOCb A0 PO3MNOBIAi
«XoMmy lligrnsaada», SKUM NocTynnBcs
CMOKYCi - i BTPATUB 3ip B pe3ynbTarTi.
XKuteni KoBeHTpi nam'aTatoTb i CBATKYOTb
nepi Foaridy, AyxoBHY A0YKY CBATOI
Ocbyprn, 3 BASIYHICTIO | rOpAiCTIO.

3pa30K 30cepeKeHHs1 B XpUCTi
riaHoro CeaTin Ocbyp3i 3HOBY NpOSABMUBCA
nig Yyac lpyroi cBiTOBOI BiHW. Y
nucrtonagi 1940-ro p. KoBeHTpi, Wo B
TOMY 4aci CTano MiCTOM 3 HacesIeHHAM
noHaa 200,000 xuTtenis, nianaBaBcs
TaKUM pyMHIBHUM BMBYyXaM HaumcTamm,
wo MiHicTp nponaraHan Mosed Me66enbc,
CTaB KOpUCTaTUCA C/I0BO
«KOBEHTpIi3aHLisg», No BigHOLWEHHI A0
NoAanbLoro pyrnHyBaHHs MicT. Ctapui

naked thro' the town, and I repeal it”.

And the Countess, after some
distress, undertook the fulfillment of this
humiliating challenge —-an echo of the
humiliation of our Lord upon the Cross,
where He, too, hung naked (iconographers
and painters of the Crucifixion, with very
few exceptions, spare Him this humiliation
by giving Him a loin cloth). However she
gave her subjects the choice of kindness
in lessening her shame. A herald was sent
to announce the Countess’ undertaking
and see to it that all doors and windows
be shut until noon, so that she could fulfill
her ordeal with respect and dignity. And in
the words of Tennyson: “Then she rode
forth, clothed on with chastity”.

The earliest record of this event is
dated some hundred years after it was to
have occurred (some doubt that it
happened at all, noting that Coventry was
a very small town at the time with less
than a hundred families in it). In time an
embellishment to the tale came about -
the addition of a “"Peeping Tom” who gave
way to temptation - and lost his sight as a
result. The people of Coventry remember
and celebrate the Lady Godgyfu, St.
Osburga’s spiritual daughter, with
gratitude and pride.

The Christ-centred example of St.
Osburga was again made manifest during
the Second world war. In November of
1940 Coventry, by this time a city of over
200,000 inhabitants, was subjected to
such devastating bomb attacks by the
Nazis, that the Minister of Propaganda,
Joseph Goebbels, began to use the word
“coventrate” to describe subsequent
destruction of cities. The old Cathedral of
St. Michael was destroyed by them. The
Cathedral Provost, Richard Thomas
Howard, had the words “Father forgive”
inscribed on the wall behind the Altar of
the ruined building. The Cathedral
stonemason found two beams lying in the
shape of a Cross (a forerunner of the




Cob6op CB. Muxaina 6yB HMMM
3pynHoBaHun. [lekaH Cobopy, Pivapa
Tomac Nosapa, BukapbysaB croBa
«locnogmn, NnpocTn» B CTiHY No3aay
BisTaps 3pynHoBaHoro 6yamHky. Mynsp
Cobopy nobauus, wo ABi 6anku nexatb y
dopmi XpecTta (nonepegHnK MeTaneBmnx
6anok, Wo 3HaNLWAN B TaKOMY X
NOSIOXXEHHI B 3pyMHOBAHUX BexXax-

6nusHiokis y Hbto-Mopky B 2001-My poui).

Ix 3B's3anM AoKynu i Toi XpecT cTosB A0
1964-ro p. Ha BiBTap KaMeHiB B pyiHax
Cobopy (sKi 40 UuMx Nip NiATPUMYOTbCS,
SIK OCBsiYeHa 3eM/isl), a Todi noro
3aMiHWNa penpoaykuis.

IHworo Xpecrta 3pobunum 3 TpboOX
LuBsAXiB 3 0bepeMok Aaxy 3pyMHOBAHOIo
Cobopy i nocTtaBuanM MOro B HOBOMY
Cobop, sknii nocigae TpeTe Micue B BUCOTI
wnwuib B CnonydyeHoMy KoponiBCTBiI.
XpecT 3 umx uB4axiB nNisHiwe
noxepteyBanu XpaMmy-nam'aTHUKY
Kansepa Binbrenbma B bepnini, akuin 6ys
3pynHoBaHun 6omMbammn AnniaHTiB.
KoBeHTpi ni3Hiwe cTtano MicTom-
nobpatumoM [lpesaeHa y HiMeuuunHi, ke
TaKOX NEPEXWUI0 caMi pyNHIBHI aTaku 3i
CTOpOHM AnniaHTiB. I cborogHi €
Mi>KHapOAHUIM LeHTP MO NPUMUPEHHIO B
KoBeHTpi i MbXHapoaHa mepexa 'pomag
XpecTa 3 uBAaxiB, AKi NnparHyTb 4OMOITUCS
MPUMMUPEHHIO BOPOriB i CYNPOTUBHUKIB MO
BCbOMY CBITY.

Takum ynHoM, Monuteu Ceartoi Ocbyprn
MPOAOBXYTb MPUHOCUTK CBOI NNoAM Y i
MICTi i Moro nocnaHuis. Mn noMiwyemo
obpa3sHy ckynbnTypy (cep Oxenkoba
EnwTeiiHa) Ceatoro Muxaina, skum
TOPXECTBYE Ha4 ANSABOJIOM, SKa
npukpawae ctiHm Hosoro Cobopy. Muxain
MpoTSAra€e CBOI pyKW, BiTarOumM TUX, XTO
BXOAUTb Y KOO MUPHUX BOIHIB Y TOM Yac,
K AMSIBOJI, NOB'A3aHi i nexayun,
OVBUTBLCS HA HbOIO 3HM3Y Bropy - AK i
paHiwe, 34aTHUI CroKyLWaTHn 1
obMaHBaTH TUX, XTO byae ciayxaTu Moro

metal beams found in a similar position in
the ruined Twin Towers of New York in
2001). They were tied together and stood
until 1964 on an Altar of rubble in the
ruins of the Cathedral (which are still
maintained as hallowed ground), when
they were replaced by a replica.

Another Cross was made of three
nails from the roof truss of the ruined
Cathedral and was later transferred to the
new Cathedral, which has the third
highest spire in the United Kingdom. A
Cross made from these nails was later
donated to the Kaiser William Memorial
Church in Berlin which was destroyed by
Allied bombs. Coventry was later twinned
with Dresden in Germany which also
endured the most devastating of attacks
by the Allies. And today there is an
International Centre for Reconciliation in
Coventry and an international network of
Communities of the Cross of Nails which
seek to bring about reconciliation between
enemies and opponents throughout the
world.

Thus the intercessions of St.
Osburga continue to bear fruit in her city
and its emissaries. We reproduce an iconic
sculpture (by Sir Jacob Epstein) of St.
Michael triumphing over the devil, which
graces the wall of the new Cathedral.
Michael spreads his arms to welcome
those who will join the circle of peaceful
warriors while the devil, bound and
prostrate, looks up at him - still capable
of tempting and deceiving those will listen
to his counsels. May we, too, stand with
Michael and St. Osburga to work for
reconciliation and justice in the world until
“the resurrection of the dead of the life of
the age to come”. Amen.




nopaau. laBante M MM TeX CTaHEMO 3
Muxainom i Ceatoto Ocbyprioto npautoBaTtn
AN MPUMUPEHHSA Ta CNpaBea/IMBOCTI B
CBIiTi, aX 40 «BOCKpPEeCiHHS MepTBUX i
XUTTA ManbyTHbOro BiKy». AMiHb.




